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KISKÖRÖSTŐL—
CLEVELANDIG

U az alföldi népkőltő márvinyalakja körül a minden magyarok Már a kanadai ioelandiak te terjeszt síét a tudós ssobájákan
a posta repülőgépeket Irányító1& határtalan lelkesedéssel 

ták Prof. Klrkconnell nagyérté- fényszóró, amely éjszakánként 
kü közreműködését, amennyi-jszázhúsz mérföMnyi körzetben 
ben Kanada és különösen Manl hirdeti a huszadik század mű
tőbe tartomány az icelandiak szaki alkotásait — Watson Klrk 
második hazája, miután az e- connell asztalán vaskos kézirat- 
gész világon élő Icelandiak egy ben angol nyelven elevenednek 
harmada Itt telepedett meg vagy életre a magyar Írás. a magyar 
ötven esztendővel ezelőtt. Azon költői lángéaz legősibb termé-
triitr
hogy zz icelandiak északi tér- hogy a régi-régi szellemi kin- 
mészetüket meghazudtoló ven- cselnk angol változatával egye- 
dégszeretetükkel egy-két hónap temben a sokszáz esztendős aso

locsolás “Ab. hol vagy magya
rok tündöklő csillaga ...” te ott 
született meg az angolszász ol
vasóközönség számára a legmo
dernebb technikai vívmány fény 
sugarában ...

éhrezetazomj tiszteletet paran- 
Jellegét őriző Petőfi

Azóta a
kószentélyénekcaoió

szobor minden éjjel, amikor elcsendesül a lárma — megszólal. 
É» a clevelandi könyvtár márvány Petőfije Így szól a kanadai és 
általában véve az idegenben szétszórtan élő magyarsághoz: 
"Kiskőröstől Clevelandig hosszú vök az ut s nehéz vök lelkem
nek akár egy kte poncikáját te elszakítanom onnan, ahol most 
csontjaimnak Idegen föld Segesvár. Jókai Móric barátom váro
sát a cseheknek adták és a nagyszalontai torony tövében, ahol

aláhal
povedálnak ... és ott nagy szükség van rám. De mégis eljöt
tem, hogy megkezdjem azoknak a sorát, akiknek már rég ott 
kellene díszelegni aranybetüa köteteken a világ összes könyv
táraiban, hogy életet adó szellemet adjanak az elangolosodott 
újabb magyar nemzedéknek — ha már az anyanyelvet nem 
menthették át drágakőnél többet érő szent örökségképen... ”

pihenő után méltó sírboltba helyezgetett a saéi s a
ték a régi Jó világban te éhenkórászáéra kárhoztatott jobbágy- 

legnagyobb énekesét: Katona Józsefet, — ad- 
az Óperenciás tengeren Innen a magyar nép egyik tegegy-

aserübb, de annál _ ' _ __ _
dór emléke előtt borult le Amerika legmagyarabb világvárosa: 
Oevetond. Mbit már hetekkel ezelőtt Jeleztük, a kanadai * 
gyei ság Watson Khfcconneü egyetemi tanárnak az ünnepi al
kalomra Irt nagyhatású tanulmányával hajtotta meg a cleve
landi magyar testvérek csodálatos eredménye előtt az elismerés 
áa a meghatottság zászlaját, most azonban vezető helyen fog
lalkozunk amerikai honfitársaink legújabb nagy kutturvtvmá- 
nyával. amely talán közelebb áll a szeszhatáron tnnenélők szi
véhez. mint azt egyesek első pillantásra gondolnák.

Mert nagy diadal, a magyar lángésznek tűzön-vizen ke
resztül való érvényesülése csillan ki Petőfi legújabb bevonulá
sából. A többezer magyar kötettel te dicsekedő clevelandi váro
si könyvtár főbejáratánál elhelyezett márványremek nemcsak 
Petőfi költészetének halhatatlanságát, nemcsak Flnta Sándor 
szobrász művészetét dicséri, hanem egyúttal letagadhatatianul, 
mindennél szebben hirdeti a magyar kultúra világraszóló élet
képességét.
eadai magyar éjszakába, ahol ha vannak te Clevelandjaink s 
flnta Sándorotok, akik eleven embemárványokból alakítanak 
örök emlékművet a dolgozó kanadai magyarnak — ml a szét
szórtságunkban és szegénységünkben még nagyon messze va
gyunk attól, hogy nem egymilliós, de még csupán alig néhány 

lakóén város könyvtárában elhelyezhessük valamelyik ki
magasló magyar egyéniség emlékművét.

poétája. Petőfi Sán- kell csodálkoznunk,|kel. Milyen csodálatos véletlen.
a legszebb magyar nyelvet tanulta Arany János —

ra elhódították tölünk tudós ba
rátunkat .

Azonban hogy Watson Klrk- 
connell mégse feledkezzék meg 
a magyarokról távolléte alatt, 
sőt egyenesen minél több bará
tot szerezzen számunkra, ami
kor az ezereeztendőe Rejk Ja tik
ban az leelandiakhoz illő komoly 
Sággal ünnepel az egész müveit 
emberiség — elutazása előtt fel
kerestük a fiatal tudóst a "Col
lege” azaa kalidzs-beli lakásán. 
Watson Klrkconnellt — mint a- 
hogy már ezt tőle nem snabad 
rossz néven vennünk — Ismét 
Íróasztala mellett találtuk.

Beszél, minden éjjel beszél a clevelandi Petőfi ai ujha- 
zában hontalankodó magyaroknak, hol szelldebben, hol kemé
nyebben — de beszél, világit. Itt él közöttünk, hogy szellemével 
átsegítsen bennünket a vigasztalannak látszó nehéz Időkön. ÉS 
ha miként a kiskőrösi szegény ember hajlékából megindult Sán
dor a clevelandi könyvtár csarnoka felé, úgy majd egyszer csak 
kinyílik a kecskeméti kripta te, hogy világgá szórja a mostoha 
magyar sors ellen lázadó halhatatlan Tlborcok rongyéletét Ka
tona drámájában; ha majd angolul szólal meg a színpadokon 
Madách “Ember Tragédiá"-ja, ha bevonul nemcsak a könyvtár- 
polcokra, hanem Éazakamerika szivébe la a magyar lélek Vö
rös mart ytól Végváriig: akkor talán ml szétszórt kanadai ma
gyarok is megérhetünk egy Domlnlonra szóló magyar ünnepsé
get. Addig is őszinte csodálattal tekintünk a kezdeményező 
Cleveland felé ...

Hetvenhat magyar költőnek 
135 versét fordította le Prof. 
KJrkconnel] s amint lapunk olva 
sót már egy negyedéven keresz
tül minden héten láthatták, va
lóban a magyar Irodalom leg
szebb gyöngyeit Ismerteti meg 
ezáltal az angol könyvbarátok
kal. Még magyar nyelven sincs 
Ilyen tökéletes tükre poétáink 
munkásságának s az egyik leg- 

Ilyen hosszú ut előtt azonban klmagaelóbb értéke a “North A- 
más ember, még ha véletlenül merican Book ot Magyar Ver- 
profesezor Is, csomagolni szó- se” kötetének, hogy klaaszlku- 
kott — Watson Klrkconnell a- salnk mellett a modemek legki- 
zonban, aki délelőtt még vizsgáz válóbbjal is megkapták benne 
tatott az egyetemen, délben az az őket megillető helyet. 
Icelandiak küldöttségét fogadta, 
délután előadást tartott, késő,Yorkban a nyomdagépek, ame- 
este nem csomagolt a másnapi iyek a legszebb betűkkel, a leg- 
Indulásra, hanem az utolsó si-'Bzebb kiállításban ontják majd 
mltásokat végezte a — Magyar ezerszámra a magyar nép lel- 
Hlmnuszt angol fordításán. E- .két a legkedvezőbb keresztmet- 
lőtte Kölcsey Ferenc magyar e-|gzetben bemutató kötetet, amely 
redetije, melynek legnagyobb ré iyel magyarbaráUágának leg- 
sze már angolra fordítva kike- Uzebb tanujelét adta egy kana- 
rült ennek a csodálatos nyelv-angol költőtanár, aki n\ár 
tehetségnek koponyakohójából !^y gokat beszélt, irt és tett a 
tiPPen a nyolcadik, az utolsó kanada, magyarságért. Most. 
versszakot kezdi meg: “Szándd hogy elment közülünk, megáján 
meg Isten a magyart ...” amit Okozta a Kanadai Magyar UJ- 
mesterl érzékkel Így ad vissza olvasóit legújabb fordltásal- 
angolul Watson Klrkconnell: vaj> hogy — amint mondotta — 
“Savé the Magyar, Master "•"jinl ae feledkezzünk meg róla. a- 

És miközben a Hudson Bay jjd az ezer esztendős Iceland ün- 
ha tál más áruházának — melyet'népén összegyűltek között Is 
mellesleg említve kanadai ma- meg fogja találni azokat, akik 
gyár építészeimé hozott létre— még emlékeznek a magyar nép 
tetejéről nappali világosságot 34 évvel ezelőtt megtartott mll-

pedig nem kiálthatjuk elégszer bele a nagy ka-

Amlt tehát Magyaramertka elért arról Magyarkanada 
néhány évtizedig még csak nem te álmodozhatik. Az útirány 
azonban tisztán áll előttünk s ha még olyan rögösnek te üssék, 
érvényesülésünknek legerősebb fegyverévé alakíthatjuk a ma
gyar őstalajból magunkkal hozott tehetségeket. És amint azt 
nagyon Jól tudja mindegyikünk, hogy magyaros lélek, magyaros 
aseüeml táplálék nélkül a magyar ember olyan Kanadában, mint 
ü hal a szárazon, a clevelandi szoborieleplezésből azt la meg kell 
tanulnunk, hogy mit lehet az egyszerű, de gyémánt keménysé
gű és örökértékü népies magyar kultúrával elérni — ha azt meg
felelő módon, hogy úgy mondjuk “kávéskanalanként" adjuk be 
a bennünket talán eleinte lekicsinylő, de később magához ölelő 
hidegvérű kanadaiaknak.

“SAVÉ THE MAGYAR, MASTER”
őszre már megindulnak NewAZ EZERÉVES ALKOTMÁNYÁT ÜNNEPLŐ ICELAND VEN

DÉGÜL LATJA A KANADAI MAGYARSÁG NAGY BARATJAT 
WATSON KIRKCONNELT, AKI MAR TELJESEN ÖSSZEÁLLÍ
TOTTÁ A “NORTH AMERICAN BOOK OF MAGYAR VERSE” 

TARTALMAT

Mire e sorok elérnek a ka na- gyanis nagyon szoros kapcsola
tiéi magyar otthonokba, lapunk tok fűzik Kanadához és legujab- 
tudós műfordítója, Prof. Wat- bán különösen Prof. Watson 
són Klrkconnell egyetemi tanár Klrkconnellhez, aki elsőnek for
mán a titokzatos észak felé vf- tiltotta le angolra az icelandiak 

Nem lármás mellverés vagy alázkodó, jajon gó hajion gás toriázik a Szent Lőrinc kékes versirodalmának legszebb tér
im ponál az egész Éfezakameríkát birtokló angolszász fajnak, ha- tükrén, hogy Iceland (ejtsd Ejsz mékeit. És amint a meghívás Is 
nem az önbizalom éa a — gerinc. Az a gerinc, amelyből ml még lend, magyarosan Izland) meg- mutatja, a kb. mindössze 80,000 
kevésszer mutattuk meg, hogy büszkék vagyunk rá. Mert hogy hívására mint ünnepelt vendég lakost számláló Iceland nem fe- 
• magyar embernek egyenes az útja, dolgos a keze, tiszta a fe- résztvegyen azon a Jubileumon, ledkezett meg arról, hogy Prof. 
Je éa helyén a szive — azt már tudják rólunk. Éfc hogy a ma- amelyen a müvek embert8ég,*LlrkconDell megemeltette A- 
gyar tehetséget — még ha amolyan kikőröst viskóban, szegény kis szigetország ezeresztendős . I4h,n .
szülőktől Jött te e világra — elismeri az egymilliós Cleveland Is, népképviseleti alkotmányának
azt megmutatták a múlt hét eseményei, amikor egy üzleti roha- emlékét üli meg. szász Olvasóközönséggel a ma
nóétól lüktető, pihenésre rá nem érő modem amerikai világvá- Az eredetileg kelták és Ír ba- ,8as műveltségű Iceland kulturá- 
ros hivatalos és társadalmi vezetősége levett kalappal hallgat- rátok által alapított szigetet u- Ját.

Az öreg összevont szemekkel, dani dacos magyarfej vágását1 — Hja, barátom, ez az ujra-
gondolkozik, a szája mozog, de' vélem felfedezni, kétségtelen, ez felvétel. Te ajánlottad az ujra- 
csak nagy sokára válaszolja: Refka Farkas Pál, az én egyko felvételt. Most mindig eljön és

— Hát például sértett. ri vendéglátó házigazdám.
— Mi az, hogy például — — Talán ujrafelvétellel lehet- Csak ránk ne szokjék.

bosszankodik a bíró. Mutassa ne kísérletezni — fordulok a bl- Refka pedig ránkszokott. Et- 
az idézését. róhoz. [tői kezdve minden héten megje-

— Tekintetes ur, az már bar- — Hm, öreg van valami u- lent, esőben, szélbe, kánikulá-
madlve elveszett. jabb bizonyítéka, hogy a Né- bán. A bírónak gyönge Jószive

— Harmadéve? methné volt a tettes? — kérdi volt. Meg aztán a Karácsonyi-
— El. Azaza hazudok, mert a bíró az öreget. juccában volt egy koldusa, attól

nem veszett el, hanem beledob- — Hát ki feki más?! — ve-!megvonta a rendes napi pár fil- 
tam a Dunába, mikor az a köp- ti fel a fejét. Egy napig a fe- lért. Azt mondta, hogy egyre- 
cihér Nlmetbné vagy minek Is jem alatt tartottam a derikra- megy melyiknek adja. Én már 
hívják, befüsülte a bíró urakat, valót, de elvették. ő szuszmo- rá se néztem Refkára. Először

A bíró azonban türelmetlen: gott az ágyam körül a fehér U- gondoltam, hogy kifizetem neki
— Nézze, öregember, ezt pityánkóba, 6 a kuszmirom, aa gom ója árát, de nem érdemli 

nem lehet megérteni, üljön oda savanyúságát a homálykipü cse 
le a padra, a tárgyalás végén léd jenek. 
majd megnézzük a dolgát. Az| A bíró rámnéz: 
öreg leült a hallgatóság padjá- — A törvényszék felmentet
ni, vörösesikos zsebkendőjébe te, jogerős. Újat nem tud. ö- 
kövér könnyeket törült. Nem regember. Lehet, hogy álmodta 
szomorúság, fájdalom, vagy ha- az egészet, 
rag könnyei azok. Hanem a ki- De az öreg Refka siránkozott 
lencedlk X-nek. Gyengék már Az érdeklődők elszéledtek, 6 ma 
a könnyzsacskók, eresztenek. radt. A bíró megsajnálta, elő- lért.

Tárgyalás után mindenki ki- vett a pénztárcájából egy őtven 
váncsi volt az öreg esetére. Ma- fillérest.
ga a bíró Is türelmesen végig- Gyorsan odasugtam: megsér- 
hallgatta. Nádudvari kis gazda- tődlk. 
ságát elvitték a gonosz viszo
nyok. Pestre került, szegény
házba. Egyszer beteg lett s a 
kórházban tizenhét pengő és 
hetven fillérjét ellopta az ápoló
nő, a Horváthné, más nem lehe — No, nem baj, Így Is Jó, agy- 
tett neki adta át a “derikrava- gytk teten Jóegtezslget kegyel- 
lóját", abban volt a pénz. A bl- meteknek mindnyájoknak! 
róság azonban felmentette azt Le voltam sújtva! 
á knrpcthér Némethnét, a tör
vényszék meg pláne “olyan ret
tentő Jogerőre eresztette az ü- Egy hét múlva ezzel fogad a 
gyet”, hogy nekem fel Is ut le bíróm: 
is ut. Pedig ennyiben nem ha
gyom, lebbezek.

Az én fejemben csak ez a név
keringett: Refka Farkas Pál. A — Szemtelen alak, — mond- 
gyerekes lágy vonások alatt haj tam megdöbbenve.

csak meg, hogy miért tartják a tolsója Is többre tartja magát 
i tanyán, hogy a pult tánltja a kis Petár királynál.

Egy bírósági jegyző naplójából iskoüegyerekeket az ábécé el- Ezekután többé nem láttam
ső betűjének helyes kiejtésére. , Refka Farkas Pált s "tisztesség 

Elég az hozzá, hogy illő be-jne essik szólván” alig fogyott el 
mutatkozás után a belső házba a hortobágyi gomoja úgy ki
kerültünk és ott maradtam egy ment az eszemből az öreg, hogy 
tányér zsendicére is, miközben még a nevét is elfelejtettem. 
elbeszélgettünk erről Is arról is. ’

Hát csak bajt meg panaszt 
hallottam én már akkor az öreg 
Refka szájából. Rossz termés, 
nagy dágaság, meg efféle. 80

UJRAFELVÉTEL
újra fölveszi az ötven filléreket

IRTA: ZABORETZKY ERVIN
I.

Refka Farkaa Pálra pedig úgy 
osztotta ki a mindenható Terem 
tő, hogy ennek a földabrosznak 
pont abban a kis ezögletében 
művelje a rája eaö négyholdas 
vlgájos romtáblát, ahol a nád
udvari közlegeló beleszögel a
délibábos hortobágyi pusztába. évl8 olyan hivő elrendeléssel túr 
De amilyen könnyen elhatároz- u a kte földet, mint aki bé
ták az églek Refka Farkas Pál legyőződött abba, hogy vagy ez 
földi illetőségét, épp olyan ne- a négyholdas rozstábla, vagy 

tudott 6 ,n.t vége a világnak. Hanem hát a
» szikes földesekével, melyre tol**1 vUÁ8ban nagyobb gazdasá- 
vaassal ráhuzódott a nádudvari S1 egységek összeomlását Is Üt- 
mocsarak barna taüjvlze, nyá- ni Hősies az a harc, amit Ref- 
ron meg méternyi csonttá sült ** Farkas Pál viV az európai 
a vizüveges anyaföld. közgazdasági helyzettel. Ahogy

beárkolja magát a földbe s ől- 
J6 pár éve, mikor a Csúnya- dök)6 köIelhareot ■

földről Nádudvarra tartva kény fo]yUt a wbtnlp9gl ^bonatőzs- 
telen-kelletien letanyáztam « déve] , h4gaj konferenciával » 
öreg majorságába, mivel ekhőa ^onl egyezségokmánnyal,

ít<>,rja még C-fÍ,mr * má, sötét hatalmakkal, Z 
rodbatós védelemmel szolgál af- ^ tepéarőHépéare szorítják 
féle alpári esőnek, de nem ak- u tanyaudvaráról, ősi földjéről, 
kor, mikor a Nagykunság felől, Hanem mikor elbúcsúztam, 
azaa "anyjánál” Jön az Ítélet. „ ö wa,- hortobá-
Tanácsoe Ilyenkor valami szár- ^ ^ akasztott az ek-
nyék mögé busódat míg a tá- £,‘SSSjÉha . mikor teten- 
torján elvonul, tudja már az L ho^flntra M agg harooe 

a kunsági ember te. U- .teáját „éztiímely ke
M *• ményen állja az évek és vteso-

Igy húzódtam én be öreg Ref- nyok titán! súlyát, mikor ma ap- 
ka Farkas Pál szegényes, de sri ró szemekben az ajándékadás 
vés vendéglátó majorjába, mi- gasdabüszkeeége és a sokat 

f® M után egy barna szál legény erő- szenvedett fajta megtörhetetlen 
teljes hangon leparancsdta ró- daca csillogott, akkor már ttos- 

Saógár tában voltam vele, hogy ez o- 
komondorokat, lyan fajta ember, es t 

mialatt egy kte cafatosssertt fe Farkas Pál. akit nem ken félte
ket* puli az eresz alól egykéd- ni a maga árnyékától, es

hangoztatta az "A* Jed meg ae a nagy, se a kteán- 
Most értettem tánttól a akt de még a faja u-

n.
A budapesti büntetőjárásblró- 

ságon valami sikkasztási ügy
ben főtt a feje bírónak, ügyvéd
nek, de főképpen a vádlottnak. 
Ekkor a terem ajtaja lassan csi
kóidul, nagy bunkósbottal be
csoszog rajta egy öreg ember. 
Frissen kaszált mezők szénail
latát hozta az Izgalmaktól túl
fűtött terem tikkadt levegőjébe. 
Botját tempósan az ajtótokhoz 
támasztja s zsebéből nagy vö- 
rösesikos zsebkendőt kotorász

meg s meg se ismert.
Egy tavaszi délelőtt aztán kü 

lönög dolog történt.
Refka megint beállított, a bí

ró unottan átadta neki az őtven 
fillért. Refka eltette a pénzt s 
vagy tíz percig számolt. Aztán 
kibontotta a keszkenő csücaklt 
s visszaadott a bírónak busz fil

elő.kézitusát
A tárgyalás megakad, a bíró 

rászól:
— Mit akar Itt öreg? Hányas 

idézése van.
— Na, ml az, Refka, vissza

adja a pénzt, — kérdezte a bí
ró.— Adjon Isten Jónapot Ügyel 

meteknek mindnyájoknak!
— Várjon tint az előszobá

ban, most nem érünk rá!
Az öreg alig hallhatóan sut

togja:
— Pedig muszáj. Mert, bo-

— Az már nem járandós ne
kem tekintetes uram, ajándékot 
nem fogadok el! — mondta az 
öreg.

Nem értettük a helyzetet.
— Mit beszél, nem fogad el 

ajándékot?
— Nem én. KI tellett a tizen

hét pengő hetven fillér, a busz 
már visszajár. A törvto révén 
szalad a fuccsba a plzem, a tör
vto révén muszáj annak kike
rülni. Mert híjába szaporítjuk a 
szót, engem befüsült az a kopci- 
hér Némethné, hát befüsült De 
hogy a törvtot befüsülte, ott 
már kártérítés Jár. Nohát, Is
tennek ajánlom.

És kicsoszogott az ajtón.

De Refka nyúlt a pénz után. 
Belekötötte a zsebkendő csücs- 
Hbe, valamit mormogott, az aj
tó felé indult, onnan szólt rias
sza:

csáaatot kérek bátor esoHáso-
mir, én lebbezek! 

— MR célnál? 
— Lebbezek!
Az urak öeszenéznek. Az 5- 

reg naiv kék szeméből halott III.
korénak minden tapasstalatlan-

luuka •iga és Járatlansága mosolyog. 
— Hát ti maga, hogy hívják? 
— Refka Farkas Pál, kérdieé

— Te, Itt volt az a Refka, 
vagy minek hívják. Kisírt belő
lem megint ötven fillért.1- re.

— Micsoda volt, sértett, vagy 
vádlott?
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